
Приложение 

к решению Федеральной службы  

по интеллектуальной собственности 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

по результатам рассмотрения  возражения  заявления 

 

Коллегия в порядке, установленном частью четвертой Гражданского кодекса 

Российской Федерации (далее - Кодекс) и Правилами рассмотрения и разрешения 

федеральным органом исполнительной власти по интеллектуальной собственности 

споров в административном порядке, утвержденными приказом Министерства науки и 

высшего образования Российской Федерации и Министерства экономического 

развития Российской Федерации от 30.04.2020 № 644/261 (зарегистрировано в 

Министерстве юстиции Российской Федерации 25.08.2020, регистрационный № 59454), 

рассмотрела возражение, поступившее 07.11.2025, поданное Гуревичем Ю.А., Москва 

(далее – заявитель), на решение Федеральной службы по интеллектуальной 

собственности о государственной регистрации товарного знака по заявке 

№2024769648, при этом установлено следующее. 

Комбинированное обозначение « » по заявке №2024769648, 

поступившей в федеральный орган исполнительной власти по интеллектуальной 

собственности 25.06.2024, заявлено на регистрацию в качестве товарного знака на имя 

заявителя в отношении товаров и услуг 29, 30, 32, 35 классов МКТУ, указанных в 

перечне заявки.  

Федеральной службой по интеллектуальной собственности было принято 

решение от 25.08.2025 о государственной регистрации заявленного обозначения в 

качестве товарного знака в отношении всех заявленных услуг 35 класса МКТУ. В 

отношении всех заявленных товаров 29, 30, 32 классов МКТУ Роспатентом было 

принято решение об отказе в государственной регистрации заявленного обозначения в 

качестве товарного знака (далее – решение Роспатента). Указанное решение Роспатента 

было основано на заключении по результатам экспертизы, которое мотивировано 

несоответствием заявленного обозначения требованиям пункта 6 статьи 1483 Кодекса.  



 

Так, согласно решению Роспатента, заявленное обозначение сходно до степени 

смешения со следующими знаками:  

- серией товарных знаков «ПЧЁЛКА» (номер регистрации 705746 (1) с 

приоритетом от 27.07.2018; номер регистрации 718148 (2) с приоритетом от 27.07.2018; 

номер регистрации 218157 (3) с приоритетом от 28.09.2000), зарегистрированных на 

Акционерное общество "Би-энд-Би (B&B)", 142111, Московская область, г. Подольск, 

Рязановское ш., 1, в отношении однородных товаров 30 класса МКТУ; 

- общеизвестным товарным знаком «ПЧЕЛКА» (№ 192 (4) - признан 

общеизвестным с 01.06.2007), зарегистрированным на имя Акционерное общество "Би-

энд-Би (В&B)", 142111, Московская обл., г. Подольск, Рязановское ш., д. 1, в 

отношении товаров 30 класса МКТУ; 

- серией товарных знаков «ПЧЁЛКА», «PCHELKA» (номер регистрации 319504 

(5) с приоритетом от 05.06.2006; номер регистрации 319503 (6) с приоритетом от 

05.06.2006; номер регистрации 348741 (7) с приоритетом от 10.07.2006; номер 

регистрации 348740 (8) с приоритетом от 10.07.2006; номер регистрации 348742 (9) с 

приоритетом от 12.07.2006; номер регистрации 234134/1 (10) с приоритетом от 

05.02.2001; номер регистрации 319990 (11) с приоритетом от 05.02.2001), 

зарегистрированных на имя Общество с ограниченной ответственностью "АЙСБЕРГ", 

125167,  Москва, пр-т Ленинградский, 37 К. 3, этаж/помещ./ком. 12/XIV/1, в отношении 

товаров 29, 30, 32, 33 классов МКТУ, однородных заявленным товарам 29, 30, 32 

классов МКТУ. 

В поступившем возражении заявитель выразил свое несогласие с решением 

Роспатента, при этом доводы сводятся к следующему:  

- заявленное обозначение несходно с противопоставленными ему знаками (1-11) в 

целом. Заявленное обозначение состоит из двух словосочетаний «BUSY BEE» и 

«ДЕЛОВАЯ ПЧЕЛКА», имеет сходство с противопоставленными знаками только в 

одном второстепенном словесном элементе. Семантическое значение сопоставляемых 

обозначений различно. Графическое различие в сравниваемых обозначениях очевидно, 

так как заявленное обозначение имеет оригинальное графическое решение, а 

противопоставленные товарные знаки также имеют оригинальное графическое 

решение либо являются словесными, написанными стандартным шрифтом;  



 

- заявитель является правообладателем товарных знаков « » и                                 

« » по свидетельствам №590384 (приоритет от 13.10.2015) и №595038 

(приоритет от 13.10.2015) для товаров и услуг 30 и 35 классов МКТУ. Заявленное 

обозначение входит в серию зарегистрированных товарных знаков заявителя, 

фактически являясь переводом на русский язык обозначения «Busy Bee».  Федеральный 

закон от 01.06.2005 №53-ФЗ (ред. от 22.04.2024) «О государственном языке Российской 

Федерации» предусматривает, что вся публичная информация (вывески, таблички, 

указатели, акции, спецпредложения) должна быть на русском языке. Реклама на других 

языках допускается, но только при наличии полной русской версии - идентичной по 

содержанию и оформлению. Потребительскую информацию нужно указывать именно 

на русском языке, а не просто кириллицей, она должна дублировать надпись на 

русском языке с тем же смыслом, в том же месте и с одинаковым оформлением. 

Поэтому заявка на товарный знак №2024769648 была подана на регистрацию во 

исполнение выше указанного закона, чтобы правообладатель имел возможность 

использовать зарегистрированные ранее товарные знаки при их публичном 

использовании. Отказ Роспатента в регистрации товарного знака, включающего 

перевод на русский язык ранее зарегистрированных товарных знаков, фактически 

делает невозможным их использование и ограничивает права заявителя; 

- заявитель начал использовать и использует в настоящее время заявленное 

обозначение в качестве средства индивидуализации для товаров 30 класса МКТУ 

(мороженое), что подтверждается информацией, имеющейся в свободном доступе на 

интернет-сайте заявителя https://bbice.ru/shop/bbicecream/baunti/ и в его группе 

«ВКонтакте» с 31.03.2024, т.е. до даты подачи заявки на регистрацию. 

В подтверждение изложенных доводов заявителем представлены следующие 

материалы:  

1. Скриншоты информации из сети Интернет; 

2. Презентация. 

Изучив материалы дела и заслушав участников рассмотрения возражения, 

коллегия установила следующее. 



 

С учетом даты (25.06.2024) поступления заявки №2024769648 правовая база для 

оценки охраноспособности заявленного обозначения включает в себя упомянутый 

выше Кодекс и Правила составления, подачи и рассмотрения документов, являющихся 

основанием для совершения юридически значимых действий по государственной 

регистрации товарных знаков, знаков обслуживания, коллективных знаков, 

утвержденные приказом Министерства экономического развития Российской 

Федерации от 20.07.2015 № 482 (зарегистрировано в Министерстве юстиции 

Российской Федерации 18.08.2015, регистрационный № 38572), вступившие в силу 

31.08.2015 (далее – Правила). 

В соответствии с подпунктами 2 и 3 пункта 6 статьи 1483 Кодекса не могут быть 

зарегистрированы в качестве товарных знаков обозначения, тождественные или 

сходные до степени смешения с товарными знаками других лиц, охраняемыми в 

Российской Федерации, в отношении однородных товаров и имеющими более ранний 

приоритет; товарными знаками других лиц, признанными в установленном настоящим 

Кодексом порядке общеизвестными в Российской Федерации товарными знаками, в 

отношении однородных товаров с даты более ранней, чем приоритет заявленного 

обозначения. 

В соответствии с пунктом 41 Правил обозначение считается сходным до степени 

смешения с другим обозначением (товарным знаком), если оно ассоциируется с ним в 

целом, несмотря на их отдельные отличия.  

Согласно пункту 44 Правил комбинированные обозначения сравниваются с 

комбинированными обозначениями и с теми видами обозначений, которые входят в 

состав проверяемого комбинированного обозначения как элементы.  

При определении сходства комбинированных обозначений используются 

признаки, указанные в пунктах 42 и 43 Правил, а также исследуется значимость 

положения, занимаемого тождественным или сходным элементом в заявленном 

обозначении. 

В соответствии с пунктом 42 Правил словесные обозначения сравниваются со 

словесными обозначениями и с комбинированными обозначениями, в композиции 

которых входят словесные элементы. 



 

Исходя из положений пункта 42 Правил, сходство словесных обозначений 

оценивается по звуковым (фонетическим), графическим (визуальным) и смысловым 

(семантическим) признакам. 

Звуковое сходство определяется на основании следующих признаков: наличие 

близких и совпадающих звуков в сравниваемых обозначениях; близость звуков, 

составляющих обозначения; расположение близких звуков и звукосочетаний по 

отношению друг к другу; наличие совпадающих слогов и их расположение; число 

слогов в обозначениях; место совпадающих звукосочетаний в составе обозначений; 

близость состава гласных; близость состава согласных; характер совпадающих частей 

обозначений; вхождение одного обозначения в другое; ударение.  

Графическое сходство определяется на основании следующих признаков: общее 

зрительное впечатление; вид шрифта; графическое написание с учетом характера букв 

(например, печатные или письменные, заглавные или строчные); расположение букв по 

отношению друг к другу; алфавит, буквами которого написано слово; цвет или 

цветовое сочетание.  

Смысловое сходство определяется на основании следующих признаков: подобие 

заложенных в обозначениях понятий, идей (в частности, совпадение значения 

обозначений в разных языках); совпадение одного из элементов обозначений, на 

который падает логическое ударение и который имеет самостоятельное значение; 

противоположность заложенных в обозначениях понятий, идей. 

Признаки, указанные в пункте 42 Правил, учитываются как каждый в 

отдельности, так и в различных сочетаниях. 

В соответствии с пунктом 45 Правил при установлении однородности товаров 

определяется принципиальная возможность возникновения у потребителя 

представления о принадлежности этих товаров одному изготовителю. При этом 

принимаются во внимание род, вид товаров, их потребительские свойства, 

функциональное назначение, вид материала, из которого они изготовлены, 

взаимодополняемость либо взаимозаменяемость товаров, условия и каналы их 

реализации (общее место продажи, продажа через розничную либо оптовую сеть), круг 

потребителей и другие признаки. Вывод об однородности товаров делается по 

результатам анализа перечисленных признаков в их совокупности в том случае, если 



 

товары или услуги по причине их природы или назначения могут быть отнесены 

потребителями к одному и тому же источнику происхождения (изготовителю). 

Заявленное обозначение « » является комбинированным и состоит 

из элемента, выполненного в виде плашки, имеющей внешний и внутренний контуры в 

виде окружностей бежевого цвета. В центральную часть заявленного обозначения 

вписано стилизованное изображение пчелы. По верхнему полукругу между внешним и 

внутренним контуром расположены словесные элементы «BUSY BEE», выполненные 

стандартным шрифтом заглавными буквами латинского алфавита, по нижнему 

полукругу расположено словосочетание «ДЕЛОВАЯ ПЧЕЛКА», выполненное 

стандартным шрифтом заглавными буквами русского алфавита. Между 

словосочетаниями «BUSY BEE» и «ДЕЛОВАЯ ПЧЕЛКА» помещены точки бежевого 

цвета. Предоставление правовой охраны заявленному обозначению испрашивается в 

черном, белом, бежевом цветовом сочетании в отношении товаров и услуг 29, 30, 32, 35 

классов МКТУ. 

В рамках несоответствия заявленного обозначения требованиям пункта 6 статьи 

1483 Кодекса ему были противопоставлены комбинированные и словесные знаки:                      

« » (1), « » (2), « » (3), « » (4),                           

« » (5), « » (6), « » (7), « » (8), « » (9), 

« » (10), « » (11). Знаки (1-4) зарегистрированы на имя одного 

лица – АО «Акционерное общество "Би-энд-Би (B&B)"», правовая охрана знакам (5-11) 

предоставлена на имя ООО «АЙСБЕРГ». Знак (4) признан общеизвестным с 01.06.2007. 

Словесный элемент «ЭКО» в знаке (2) исключен из самостоятельной правовой охраны, 

неохраняемыми элементами знака (1) признаны: реалистичное изображение ананаса, 

клюквы, лимона, апельсина, кондитерских изделий («леденцы»), изображение 



 

индивидуальных упаковок конфет (леденцов) и слово «ЭКО». Правовая охрана 

противопоставленным знакам (1-4) предоставлена в отношении товаров 30 класса 

МКТУ, знакам (5-11) в отношении товаров 29, 30, 32 классов МКТУ.   

Сравнительный анализ заявленного обозначения и противопоставленных ему 

знаков (1-11) показал следующее.  

Как отмечалось выше, заявленное обозначение является комбинированным, при 

этом акцентными элементами, в первую очередь влияющими на его запоминание и 

воспроизведение потребителями являются словосочетания «BUSY BEE», «ДЕЛОВАЯ 

ПЧЕЛКА». Изложенное обусловлено тем, что в устной коммуникации потребители 

передают друг другу именно словесные элементы товарных знаков, кроме того, именно 

слова используются в рекламе на радио, при поиске в сети Интернет. Основная 

функция товарного знака – отличать товары и услуги одного производителя от другого, 

словесный элемент выполняет эту функцию наиболее эффективно.  

В заявленном обозначении оба словосочетания «BUSY BEE», «ДЕЛОВАЯ 

ПЧЕЛКА» в равной мере способствуют индивидуализации, несмотря на более крупное 

исполнение тех элементов, которые помещены в верхней части обозначения. Коллегия 

полагает, что потребителю зачастую проще запомнить слова, исполненные на русском 

языке, которые являются для него хорошо понятными.  

Что касается противопоставленных знаков, то они индивидуализируются по 

словесным элементам «ПЧЕЛКА» и / или «PCHELKA», являющимся транслитерацией 

слова «ПЧЕЛКА». 

Фонетически словесные элементы «ПЧЕЛКА», «PCHELKA» 

противопоставленных знаков (1-11) полностью входят в состав словосочетания 

«ДЕЛОВАЯ ПЧЕЛКА» заявленного обозначения, чем обусловлено их сходство по 

звуковому восприятию.  

Более того, наличие данного элемента в сравниваемых обозначениях 

способствует и появлению одинаковых смысловых образов при их восприятии (пчелка 

– небольшая или молодая пчела; о крайне трудолюбивом, много и охотно работающем 

человеке, см. www.gramota.ru). Наличие близких графических элементов – изображение 

пчелы, сот меда в заявленном обозначении и знаках (1, 6, 7) усиливают их смысловую 

близость.  



 

Коллегией учтено наличие в заявленном обозначении дополнительного 

словесного элемента «ДЕЛОВАЯ», однако, данное слово лишь характеризует 

существительное (пчелка), придавая ей некий качественный оттенок (предприимчивая, 

рабочая), но не меняет смысловую нагрузку основного элемента. Для потребителей 

сравниваемые обозначения указывают на один образ – «ПЧЕЛКА», прилагательное не 

создает нового, самостоятельного понятия.   

Графически заявленное обозначение и противопоставленные знаки имеют 

отдельные отличия, заключающиеся в их разном цветовом, композиционном 

оформлении и т.д. Однако, существуют и признаки визуального сходства – словесные 

элементы «ПЧЕЛКА» заявленного обозначения и знаков (1-6, 9-11) исполнены 

стандартным шрифтом буквами русского алфавита, написание части графем совпадает.      

Обобщая вышеизложенное, заявленное обозначение и противопоставленные ему 

знаки (1-11) признаются сходными по фонетическому и семантическому критерию 

сходства, а также несмотря на отдельные графические отличия.  

По вопросу однородности сравниваемых товаров коллегией было установлено 

следующее.  

Заявленные товары 29 класса МКТУ «агар-агар для кулинарных целей; алоэ вера, 

приготовленное для употребления в пищу; альгинаты для кулинарных целей; андуйет; 

анчоусы неживые; арахис обработанный; артишоки консервированные; белок яичный; 

бобы консервированные; бобы соевые консервированные для употребления в пищу; 

бульоны; варенье имбирное; верджук для кулинарных целей; ветчина; вещества 

жировые для изготовления пищевых жиров; водоросли морские консервированные; 

гнезда птичьи съедобные; голотурии неживые; голубцы, фаршированные мясом; горох 

консервированный; грибы консервированные; гуакамоле; десерт со взбитыми сливками 

на основе ягод; джемы; дичь; желатин; желе мясное; желе пищевое, кроме 

кондитерских изделий; желток яичный; жир кокосовый; жир костный пищевой; жир 

свиной пищевой; жиры животные пищевые; жиры пищевые; закуски легкие на основе 

фруктов; закуски на основе мяса; закуски на основе овощей; закуски на основе рыбы; 

заменители молока; заменители мяса; заменители мяса на растительной основе; 

изделия из сои порционные; изделия колбасные; изюм; икра баклажанная; икра 

кабачковая; икра осетровых рыб; икра рыб обработанная; имбирь консервированный; 



 

имбирь кристаллизованный; имбирь маринованный; йогурт; капуста квашеная; кассуле; 

кварк; кефир; кимчи; клей рыбий пищевой; клецки картофельные; клипфиск [треска 

солено-сушеная]; клэмсы неживые; коктейли молочные; колбаса кровяная; кольца 

луковые; композиции из обработанных фруктов; компот клюквенный; компоты; 

консервы мясные; консервы овощные; консервы рыбные; консервы фруктовые; конфи 

утиное; концентраты бульонные; концентраты овощные для приготовления пищи; 

концентраты фруктовые для приготовления пищи; корн-доги; корнишоны; котлеты с 

тофу; котлеты соевые; креветки неживые; креветки пильчатые неживые; крем 

сливочный; крокеты; куколки бабочек шелкопряда, употребляемые в пищу; кукуруза 

сахарная, обработанная; кумыс; лангусты неживые; лецитин для кулинарных целей; 

личинки муравьев съедобные, приготовленные; лосось неживой; лук 

консервированный; маргарин; мармелад [варенье фруктовое]; масла пищевые; масло 

арахисовое; масло какао пищевое; масло кокосовое жидкое пищевое; масло кокосовое 

твердое; масло кукурузное пищевое; масло кунжутное пищевое; масло льняное 

пищевое; масло миндальное пищевое; масло оливковое первого холодного отжима 

пищевое; масло оливковое пищевое; масло пальмовое пищевое; масло пальмоядровое 

пищевое; масло подсолнечное пищевое; масло рапсовое пищевое; масло сливочное; 

масло соевое пищевое; мидии неживые; миндаль толченый; мозг костный пищевой; 

моллюски в раковине, неживые; моллюски неживые; молоко; молоко арахисовое; 

молоко арахисовое для кулинарных целей; молоко кокосовое; молоко кокосовое для 

кулинарных целей; молоко миндальное; молоко миндальное для кулинарных целей; 

молоко овсяное; молоко рисовое; молоко рисовое для кулинарных целей; молоко с 

повышенным содержанием белка; молоко свернувшееся; молоко сгущенное; молоко 

скисшее; молоко соевое; молоко сухое; молоко топленое молочнокислого брожения; 

мука рыбная для употребления в пищу; муссы овощные; муссы рыбные; мякоть 

фруктовая; мясо; мясо консервированное; мясо лиофилизированное; напитки 

молочнокислые; напитки молочные с преобладанием молока; напитки на основе 

арахисового молока; напитки на основе кокосового молока; напитки на основе 

миндального молока; насекомые съедобные неживые; оболочки колбасные, 

натуральные или искусственные; овощи консервированные; овощи 

лиофилизированные; овощи обработанные; овощи сушеные; овощи, подвергнутые 



 

тепловой обработке; оладьи из тертого картофеля; оладьи картофельные; оливки 

консервированные; омары неживые; омлеты; орехи ароматизированные; орехи 

засахаренные; орехи кокосовые сушеные; орехи обработанные; паста томатная; паста 

фруктовая прессованная; паштеты из печени; пектины для кулинарных целей; перец 

консервированный; печень; пикули; питание на овощной основе для младенцев; 

порошок яичный; продукты молочные; продукты рыбные пищевые; птица домашняя 

неживая; пудинг белый; пулькоги; пыльца растений, приготовленная для пищи; пюре 

томатное; пюре яблочное; раки неживые; ракообразные неживые; рататуй; рубец; рыба 

консервированная; рыба неживая; рыба соленая; салаты овощные; салаты фруктовые; 

сало; сардины неживые; свинина; сельдь неживая; семена обработанные; семена 

подсолнечника обработанные; сливки [молочный продукт]; сливки взбитые; сливки 

растительные; сметана; сок лимонный для кулинарных целей; сок томатный для 

приготовления пищи; соки овощные для приготовления пищи; солонина; сосиски; 

сосиски в сухарях; сосиски в тесте на палочках; сосиски для хот-догов; составы для 

приготовления бульонов; составы для приготовления супов; соте; спаржа соевая; 

спреды на жировой основе для бутербродов; спреды на основе овощей; спреды на 

основе орехов; спреды с фруктовым желе; суп ягодный; супы; супы овощные; 

сыворотка молочная; сырники; сыры; тажин [блюдо на основе мяса, рыбы или овощей]; 

тахини; творог; темпе; тофу; трепанги неживые; трюфели консервированные; тунец 

неживой; устрицы неживые; фалафель; ферменты молочные для кулинарных целей; 

ферменты сычужные; филе рыбное; финики; фрукты глазированные; фрукты 

замороженные; фрукты консервированные; фрукты обработанные; фрукты, 

консервированные в спирте; фрукты, подвергнутые тепловой обработке; фундук 

обработанный; хлопья картофельные; хумус; цветы сухие съедобные; цедра фруктовая; 

чеснок консервированный; чечевица консервированная; чипсы картофельные; чипсы 

картофельные низкокалорийные; чипсы фруктовые; шукрут; эгг-ног безалкогольный; 

экстракты водорослей пищевые; экстракты мясные; ягоды консервированные; яйца; 

яйца улитки для употребления в пищу; якитори» идентичны или в высокой степени 

однородны товарам 29 класса МКТУ «альгинаты пищевые; анчоусы; арахис 

обработанный; белки пищевые; белок яичный; бобы консервированные; бобы соевые 

консервированные; бульоны; варенье имбирное; вещества жировые для изготовления 



 

пищевых жиров; гнезда птичьи съедобные; горох консервированный; грибы 

консервированные; дичь; желатин пищевой; желе мясное; желе пищевое; желе 

фруктовое; желток яичный, жир кокосовый; жир костный пищевой; жир свиной; жиры 

животные; жиры пищевые; изделия колбасные; изюм; икра; казеин пищевой; капуста 

квашеная; клей рыбий пищевой; колбаса кровяная; консервы мясные; консервы 

овощные; консервы рыбные; консервы фруктовые; концентраты бульонные; 

корнишоны; креветки; крем сливочный; крокеты; куколки бабочек шелкопряда, 

употребляемые в пищу; лангусты [неживые]; лосось; лук консервированный; маргарин; 

маринад из шинкованных овощей с острой приправой; мармелад; масла растительные; 

масло арахисовое; масло какао; масло кокосовое; масло сливочное; мидии [неживые]; 

миндаль толченый; мозг костный пищевой; моллюски [неживые]; молоко; мука рыбная 

для употребления в пищу; мякоть фруктовая; мясо; мясо консервированное; овощи 

консервированные; овощи сушеные; овощи, подверженные тепловой обработке; оладьи 

картофельные; оливы консервированные; омары [неживые]; орехи кокосовые сушеные; 

орехи обработанные; паста томатная; паштеты из печени; пектины пищевые; печень; 

пикули; плоды или ягоды, сваренные в сахарном сиропе; порошок яичный; продукты из 

соленого свиного окорока; продукты молочные; продукты рыбные; протеины пищевые; 

птица домашняя [неживая]; пыльца растений, приготовленная для пищи; пюре 

клюквенное; пюре яблочное; ракообразные [неживые]; рыба [неживая], рыба 

консервированная; салаты овощные; салаты фруктовые; сало; сардины; свинина; 

сельдь; сливки взбитые; смеси жировые для бутербродов; сок томатный для 

приготовления пищи; соки овощные для приготовления пищи; солонина; сосиски в 

сухарях; составы для приготовления бульона; составы для приготовления супов; 

субпродукты; супы; супы овощные; сыры; таини (тесто из зерен кунжута); творог 

соевый; травы пряновкусовые консервированные; трепанги [неживые]; трюфели 

консервированные; тунец; устрицы [неживые]; ферменты сычужные; филе рыбное; 

финики; фрукты глазированные; фрукты замороженные; фрукты консервированные; 

фрукты, консервированные в спирте; фрукты, подверженные тепловой обработке; 

хлопья картофельные; хьюмос [тесто из турецкого гороха]; цедра фруктовая; чечевица 

консервированная; чипсы картофельные; чипсы фруктовые; экстракты водорослей 

пищевые; экстракты мясные; яйца улитки; яйца» знаков (7-8), товарам 29 класса МКТУ 



 

«альгинаты пищевые; анчоусы; арахис обработанный; арахисовое масло; бекон; белки 

пищевые; бобы консервированные; бобы консервированные соевые пищевые; 

бульонные концентраты; бульоны; варенье; ветчина; грибы консервированные; дичь 

[битая]; желатин пищевой; желе пищевое; желе фруктовое; жир свиной; жировые 

вещества для изготовления пищевых жиров; жировые смеси для бутербродов; 

замороженные фрукты; засахаренные фрукты; изюм; икра; имбирное варенье; йогурт; 

казеин пищевой; какао-масло; капуста квашеная; кефир; клемы [за исключением 

живых]; кокосовое масло; кокосовое масло твердое; кокосовые орехи сушеные; 

кокосовый жир; колбаса кровяная; колбасные изделия; компоты; компоты фруктовые; 

консервированная рыба; консервированный горох; консоме [бульоны крепкие]; 

конфитюры; корнишоны; костный жир пищевой; костный мозг пищевой; креветки [за 

исключением живых]; креветки пильчатые [за исключением живых]; крокеты; 

кукурузное масло; кумыс; кунжутное масло; лангусты [за исключением живых]; 

лосось; лук консервированный; маргарин; маринад из шинкованных овощей с острой 

приправой; мармелад; масла пищевые; маслины консервированные; мидии [за 

исключением живых]; миндаль обработанный [толченый]; моллюски [за исключением 

живых]; молоко; молочная сыворотка; молочные напитки с преобладанием молока; 

молочные продукты; молочный десерт; мясное желе; мясной сок [подливки]; мясные 

экстракты; мясо; мясо консервированное; овощи вареные, жареные, печеные; овощи 

консервированные; овощи сушеные; овощи, фрукты подвергнутые тепловой обработке; 

овощные салаты; овощные соки для приготовления пищи; овощные супы; окорока; 

оливковое масло пищевое; оливы консервированные; омары [за исключением живых]; 

орехи земляные обработанные; орехи обработанные; пальмовое масло пищевое; 

пальмоядровое масло пищевое; паштеты из печени; пектины пищевые; печень; пикули; 

пищевые жиры; пищевые жиры животные; плоды отварные; повидло; подсолнечное 

масло пищевое; пряновкусовые травы консервированные; птица домашняя [битая]; 

пыльца растений, приготовленная как пищевой продукт; раки [за исключением живых]; 

ракообразные [за исключением живых]; ракушки съедобные [за исключением живых]; 

рапсовое масло пищевое; растительные масла пищевые; рыба [за исключением живой]; 

рыбий клей пищевой; рыбное филе; рыбные пищевые продукты; сало свиное; сардины; 

свинина; сельдь; семга; сливки [молочные продукты]; сливки взбитые; сливочное 



 

масло; сливочный крем; соевый творог; солонина; сосиски; составы для приготовления 

бульонов; составы для приготовления супов; субпродукты; супы; сурепное масло 

пищевое; сыры; сычужные ферменты; томатная паста; томатный сок для приготовления 

пищи; трюфели [грибы] консервированные; тунец; устрицы [за исключением живых]; 

финики; фруктовая мякоть; фруктовая цедра; фруктовые салаты; фрукты 

консервированные; фрукты сушеные; фрукты, консервированные в спирте; хрустящий 

картофель [чипсы]; цукаты; чечевица консервированная; чипсы фруктовые; шпик; 

экстракты водорослей пищевые; яичный белок; яичный желток; яичный порошок; яйца; 

яйца улитки [употребляемые в пищу]» знака (11). Данные товары относятся к одним 

родовым группам (продукты животного происхождения, включая мясо, птицу и дичь, 

ассортимент мясных продуктов, молоко, ассортимент молочных продуктов, яйца и 

яйцепродукты, ассортимент рыбы, продукты рыбные, морепродукты, товары из 

продуктов животного происхождения, ферменты и белки; продукты растительного 

происхождения, включая фрукты и ягоды обработанные или консервированные, 

сухофрукты, продукты готовые из фруктов, продукты консервированные из овощей, 

овощи, обработанные термически, блюда готовые из овощей; продукты готовые 

пастообразные; продукты готовые из соевых бобов; орехи; грибы; масла и жиры 

пищевые, включая масла и жиры растительные, жиры животные; супы и бульоны, 

составы для их приготовления), каждая из которых характеризуется одинаковыми 

потребительскими свойствами. Кроме того, сравниваемые товары могут быть 

реализованы через одни и те же каналы дистрибуции в отношении одной адресной 

группы потребителей.   

Однородными являются и заявленные товары 30 класса МКТУ «ароматизаторы 

ванили для кулинарных целей; ароматизаторы для кондитерских изделий, за 

исключением эфирных масел; ароматизаторы для напитков, за исключением эфирных 

масел; ароматизаторы кофейные; ароматизаторы пищевые, кроме эфирных масел; 

аспартам для кулинарных целей; бадьян; баоцзы; батончики злаковые; батончики 

злаковые с высоким содержанием белка; блины; блины пикантные; блюда 

лиофилизированные, в которых макароны являются основным ингредиентом; блюда 

лиофилизированные, в которых рис является основным ингредиентом; блюда на основе 

лапши; бриоши; булгур; булки; булочки с шоколадом; бумага вафельная съедобная; 



 

бумага рисовая съедобная; бумага съедобная; буррито; ванилин [заменитель ванили]; 

вафли; вермишель; вещества подслащивающие натуральные; вещества связующие для 

колбасных изделий; вещества связующие для мороженого; вода апельсиновая для 

кулинарных целей; вода морская для приготовления пищи; водоросли [приправа]; воск 

пчелиный съедобный; галеты солодовые; гвоздика [пряность]; глазури зеркальные; 

глазурь для изделий из сладкого сдобного теста; глюкоза для кулинарных целей; 

горчица; гренки; гречиха обработанная; добавки глютеновые для кулинарных целей; 

доенджанг [приправа]; дрожжи; дрожжи для пивоварения; загустители для пищевых 

продуктов; закваски; закуски легкие на основе риса; закуски легкие на основе хлебных 

злаков; заменители какао; заменители кофе; заменители кофе растительные; 

заменители сахара для кулинарных целей; заменители чая; заправки для салатов; зерна 

кофе необжаренные; зерна кофе обжаренные; золото пищевое для украшения еды и 

напитков; изделия желейные фруктовые [кондитерские]; изделия из сладостей для 

украшения тортов; изделия кондитерские в виде муссов; изделия кондитерские для 

украшения новогодних елок; изделия кондитерские из сладкого теста, 

преимущественно с начинкой; изделия кондитерские из слоеного теста; изделия 

кондитерские мучные; изделия кондитерские на основе арахиса; изделия кондитерские 

на основе миндаля; изделия кондитерские сахаристые; изделия кондитерские 

фруктовые; изделия макаронные; имбирь молотый; йогурт замороженный [мороженое]; 

какао; какао крупка; камень винный для кулинарных целей; каперсы; капсулы 

кофейные, заполненные; карамели [конфеты]; кардамон [пряность]; карри [приправа]; 

кетчуп [соус]; кимбап; киноа обработанная; киш; клейковина пищевая; клецки на 

основе муки; комбуча; конфеты; конфеты лакричные [кондитерские изделия]; конфеты 

мятные; конфеты мятные для освежения дыхания; конфеты шоколадные с ликером; 

конфитюр молочный; корица [пряность]; кофе; кочхуджан; крахмал пищевой; крекеры; 

крекеры рисовые; крем заварной; крем-брюле; кристаллы ароматизированные для 

приготовления желейных кондитерских изделий; круассаны; крупа кукурузная; крупа 

манная; крупа овсяная; крупа ячневая; крупы пищевые; кубики льда; кукуруза молотая; 

кукуруза поджаренная; кулебяки с мясом; кули фруктовые [соусы]; куркума; кускус; 

лакса; лапша; лапша соба; лапша удон; лед для охлаждения; лед натуральный или 

искусственный; лед пищевой; лед фруктовый; лепешки на основе картофеля; лепешки 



 

рисовые; майонез; макарон [печенье]; макароны; мальтоза; мамалыга; маринад из 

шинкованных овощей с острой приправой [пикалили]; маринады; марципан; мед; 

меласса пищевая; мисо; молочко маточное пчелиное; мороженое; мука бобовая; мука 

гречневая; мука из тапиоки; мука картофельная; мука кукурузная; мука ореховая; мука 

пищевая; мука пшеничная; мука соевая; мука ячменная; муссы шоколадные; мюсли; 

мята для кондитерских изделий; напитки какао-молочные; напитки кофейно-молочные; 

напитки кофейные; напитки на основе какао; напитки на основе ромашки; напитки 

чайные; напитки чайные с молоком; напитки шоколадно-молочные; напитки 

шоколадные; настои нелекарственные; нуга; ньокки; овес дробленый; овес очищенный; 

оладьи из кимчи; онигири; орехи в шоколаде; орехи мускатные [пряность]; палочки 

лакричные [кондитерские изделия]; паста имбирная [приправа]; паста сахарная для 

кондитерских изделий; пастилки [кондитерские изделия]; патока; паштет запеченный в 

тесте; пельмени; перец; перец душистый; перец стручковый [специи]; песто; печенье; 

печенье кокосовое; печенье с начинкой; печенье сухое; пибимпаб [рис, смешанный с 

овощами и говядиной]; пироги; питание на основе лапши для младенцев; пицца; 

подливки мясные; подсластители искусственные для кулинарных целей; полба мелкая, 

обработанная; полба обработанная; помадки [кондитерские изделия]; попкорн; 

порошки для приготовления мороженого; порошки пекарские; порошок горчичный; 

пралине; препараты ароматические пищевые; приправы; продукты зерновые; продукты 

на основе овса; прополис; профитроли; пряники; пряности; птифуры; пудинг рисовый; 

пудинги [запеканки]; пудинги молочные; пудра для кондитерских изделий; равиоли; 

размягчители мяса для кулинарных целей; рамэн; резинки жевательные; резинки 

жевательные для освежения дыхания; релиш [приправа]; рис; рис готовый, завернутый 

в водоросли; рис моментального приготовления; ростки пшеницы для употребления в 

пищу; рулет весенний; саго; сахар; сахар леденцовый; сахар пальмовый; сахарин для 

кулинарных целей; семена конопли обработанные [приправы]; семена кунжута 

[приправы]; семена льна для кулинарных целей [приправы]; семена обработанные, 

используемые в качестве приправы; семена тыквы обработанные [приправы]; семя 

анисовое; сироп агавы [натуральный подсластитель]; сироп золотой; сироп из мелассы; 

смеси для пикантных блинов; смеси панировочные; сода пищевая [натрия бикарбонат 

для приготовления пищи]; сок лимонный кристаллизированный [приправа]; солод для 



 

употребления в пищу; соль для консервирования пищевых продуктов; соль поваренная; 

соль сельдерейная; сорбет [мороженое]; составы для глазирования ветчины; соты 

медовые съедобные; соус клюквенный [приправа]; соус соевый; соус томатный; соус 

яблочный [приправа]; соусы [приправы]; соусы для пасты; спагетти; специи; спреды на 

основе шоколада; спреды шоколадные с орехами; стабилизаторы для взбитых сливок; 

стружка ледяная с подслащенными красными бобами; сухари; сухари панировочные; 

суши; сэндвичи; табуле; такос; тамаринд [приправа]; тапиока; тарты; тесто готовое; 

тесто для кондитерских изделий; тесто миндальное; тесто рисовое для кулинарных 

целей; тесто сдобное сладкое для кондитерских изделий; тортильи; травы огородные 

консервированные [специи]; украшения шоколадные для тортов; уксус; уксус пивной; 

ферменты для теста; халва; харисса [приправа]; хлеб; хлеб безглютеновый; хлеб из 

пресного теста; хлопья кукурузные; хлопья овсяные; хот-доги; цветы или листья, 

используемые в качестве заменителей чая; цзяоцзы; цикорий [заменитель кофе]; чаи 

травяные; чай; чай из морских водорослей; чай со льдом; чатни [приправа]; чеснок 

измельченный [приправа]; чизбургеры [сэндвичи]; чипсы [продукты зерновые]; чипсы 

картофельные в шоколаде; чоу-чоу [приправа]; шафран [специи]; шоколад; 

шоколатины; экстракт солодовый пищевой; эссенции пищевые, за исключением 

эфирных эссенций и эфирных масел; ячмень очищенный», а также товары 30 класса 

МКТУ «конфеты» знака (1), товары 30 класса МКТУ «вафли; зефир [кондитерские 

изделия]; изделия кондитерские для украшения новогодних елок; изделия кондитерские 

на основе арахиса; изделия кондитерские на основе миндаля; карамели [конфеты]; 

конфеты; конфеты лакричные [кондитерские изделия]; конфеты мятные; леденцы; 

марципан; муссы десертные [кондитерские изделия]; орехи в шоколаде; пастила 

[кондитерские изделия]; пастилки [кондитерские изделия]; печенье; помадки 

[кондитерские изделия]; пралине; пряники; птифуры [пирожные]; резинки 

жевательные; сладости; халва; шоколад» знака (2), товары 30 класса МКТУ 

«хлебобулочные изделия; кондитерские изделия; мороженое; дрожжи, пекарные 

порошки; соль, горчица; уксус, соусы [приправы]; пряности» знака (3), товары 30 

класса МКТУ «кондитерские изделия, а именно конфеты» знака (4), товары 30 класса 

МКТУ «ароматизаторы; ароматизаторы [за исключением эфирный масел]; ванилин 

[заменитель ванили]; ваниль [ароматическое вещество]; вермишель; вещества 



 

ароматические кофейные; вещества подслащивающие натуральные; вещества 

связующие для колбасных изделий; вещества связующие для пищевого льда; вода 

морская [для приготовления пищи]; глюкоза пищевая; загустители для пищевых 

продуктов; заменители кофе; заменители кофе растительные; изделия макаронные; 

какао; какао-продукты; каши молочные; клейковина пищевая; кофе; кофе-сырец; 

крахмал пищевой; крупы пищевые; кукуруза молотая; кукуруза поджаренная; кускус; 

лапша; лед для охлаждения; лед натуральный или искусственный; лед пищевой; 

лепешки рисовые; мальтоза; мед; молочко маточное пчелиное [за исключением 

используемого для медицинских целей]; мука; мюсли; напитки какао-молочные; 

напитки кофейно-молочные; напитки кофейные; напитки на основе чая; напитки 

шоколадно-молочные; напитки шоколадные; напитки какао; настои нелекарственные; 

овес дробленый; овес очищенный; патока; попкорн; продукты для размягчения мяса в 

домашних условиях; продукты зерновые; продукты на основе овса; продукты пищевые, 

содержащие крахмал; прополис; пудра для кондитерских изделий из сладкого сдобного 

теста; равиоли, резинки жевательные [за исключением используемой для медицинских 

целей]; рис; рулет весенний [сырые овощи завернутые в блин из рисовой муки]; сахар; 

солод; спагетти; стабилизаторы для взбитых сливок; суши; табуле [блюдо из овощей 

гороха масла и лимонного сока]; такос [пресная кукурузная лепешка с начинкой из 

мяса и овощей]; тапиока; тортилы [маисовые лепешки]; ферменты для теста; хлопья из 

зерновых продуктов; цикорий; чай; чай со льдом; шоколад; экстракт солодовый; 

эссенции пищевые [за исключением эфирных эссенций и эфирным масел]» знаков (7-

8), товары 30 класса МКТУ «бобовая мука; вода морская [для приготовления пищи]; 

горчичная мука; заменители кофе; заменители кофе растительные; зерновые продукты; 

какао [напитки]; какао с молоком; какао-продукты; картофельная мука пищевая; каши 

молочные; кофе; кофе необжаренный; кофейные ароматические вещества; кофейные 

напитки; кофейные напитки с молоком; крахмал пищевой; крупы пищевые; кукуруза 

воздушная [попкорн]; кукуруза измельченная; кукуруза поджаренная; кукурузная мука; 

кукурузные хлопья; лед для охлаждения; лед необработанный натуральный или 

искусственный; лед пищевой; мальтоза; манная крупа; маточное молочко пчелиное 

пищевое [за исключением используемого для медицинских целей]; мед; меласса; 

настойки нелекарственные; овес дробленый; овес очищенный; овсяная мука; пищевая 



 

мука; подслащивающие вещества натуральные; продукты для размягчения мяса в 

домашних условиях; пудра для пирожных и тортов; рис; сахар; сахар леденцовый; 

связующие вещества для колбасных изделий; связующие вещества для пищевого льда; 

сироп из мелассы [золотой сироп]; сироп из патоки; смеси сухие для пищевого льда; 

соевая мука; солодовый экстракт пищевой; стабилизаторы для взбитых сливок; 

тапиока; хлопья из зерновых продуктов; цикорий [заменитель кофе]; чай; шоколадные 

напитки; шоколадные напитки с молоком; эссенции пищевые [за исключением 

эфирных эссенций и эфирных масел]; ячменная мука; ячмень измельченный; ячневая 

крупа» знака (11). Данные товары также объединены по роду (продукция мукомольная 

и зерновая, тесто и изделия из него, изделия кондитерские, сахар и его заменители, 

продукты сахарного производства, чай, кофе, какао и напитки на их основе, мороженое 

и порошки для его приготовления, вещества, добавляемые в продукты питания, 

продукты для сбраживания, ферменты, приправы, пряности, специи, продукты 

пчеловодства, изделия кулинарные), виду, условиям производства и реализации.   

Что касается заявленных товаров 32 класса МКТУ «аперитивы безалкогольные; 

вино ячменное [пиво]; вода газированная; вода литиевая; вода сельтерская; вода 

содовая; воды [напитки]; воды минеральные [напитки]; воды столовые; гранулы хмеля 

для пивоварения; квас; коктейли безалкогольные; коктейли на основе пива; коктейли на 

основе пива безалкогольные; лимонады; напитки безалкогольные; напитки 

безалкогольные из сухофруктов; напитки изотонические; напитки на базе меда 

безалкогольные; напитки на базе риса, кроме заменителей молока; напитки на базе сои, 

кроме заменителей молока; напитки на основе алоэ вера безалкогольные; напитки на 

основе молочной сыворотки; напитки обогащенные протеином спортивные; напитки 

прохладительные безалкогольные; напитки со вкусом кофе безалкогольные; напитки со 

вкусом чая безалкогольные; напитки фруктовые безалкогольные; напитки 

энергетические; нектары фруктовые с мякотью безалкогольные; оршад; пиво; пиво 

безалкогольное; пиво имбирное; пиво солодовое; порошки для изготовления 

газированных напитков; порошки для приготовления безалкогольных напитков; 

сассапариль [безалкогольный напиток]; сидр безалкогольный; сиропы для лимонадов; 

сиропы для напитков; смеси сухие на основе крахмала для приготовления напитков; 

смузи [напитки на базе фруктовых или овощных смесей]; сок томатный [напиток]; соки 



 

овощные [напитки]; соки фруктовые; сорбеты [напитки]; составы для приготовления 

безалкогольных напитков; составы для производства газированной воды; сусла; сусло 

виноградное неферментированное; сусло пивное; сусло солодовое; таблетки для 

изготовления газированных напитков; хмель замороженный для пивоварения; хмель 

сушеный для приготовления пива; шенди; шербеты [напитки]; экстракты фруктовые 

безалкогольные; экстракты хмелевые для изготовления пива; эль имбирный; эссенции 

безалкогольные для приготовления напитков», то они признаны однородными с 

широким перечнем товаров 32 класса МКТУ знаков (5-11), которые также относятся к 

алкогольным и безалкогольным напиткам и составам для их изготовления. 

В возражении однородность сравниваемых товаров не оспаривается. 

В отношении анализа однородности товаров, для которых испрашивается 

предоставление правовой охраны заявленному обозначению и в отношении которых 

зарегистрированы противопоставленные знаки (1-11), коллегия учитывала, что 

вероятность смешения заявленного обозначения и противопоставленных знаков (1-11) 

определяется исходя из степени сходства обозначений и степени однородности 

товаров. При этом смешение возможно и при низкой степени сходства, но 

идентичности (или близости) товаров или при низкой степени однородности товаров, 

но тождестве (или высокой степени сходства) товарного знака и спорного обозначения 

(см. пункт 162 Постановления Пленума Верховного Суда Российской Федерации от 

23.04.2019 № 10 «О применении части четвертой Гражданского кодекса Российской 

Федерации» (далее – Постановление Пленума Верховного Суда). В рассматриваемом 

случае было установлено сходство сравниваемых обозначений, а также высокая 

степень однородности упомянутых по тексту заключения товаров, что может привести 

к высокой вероятности смешения данных товаров, маркированных сравниваемыми 

обозначениями, в гражданском обороте. Следовательно, заявленное обозначение, не 

соответствует пункту 6 статьи 1483 Кодекса, оснований для отмены оспариваемого 

решения Роспатента не имеется. 

При этом статус общеизвестности товарного знака (4) является фактором, 

существенным образом повышающим риск смешения его с заявленным обозначением. 

Признание товарного знака общеизвестным в Российской Федерации удостоверяет 

высокую степень его узнаваемости. Таким образом, коллегия полагает, что широкая 



 

известность противопоставленного знака (4) усиливает опасность смешения, поскольку 

потребитель, ориентируясь на знакомый образ, может воспринимать заявленное 

обозначение как вариацию или продолжение общеизвестного знака.   

Заявитель приводит сведения о наличии у него прав на товарные знаки                                    

« » и « » по свидетельствам №590384 (приоритет от 

13.10.2015) и №595038 (приоритет от 13.10.2015), зарегистрированные для товаров и 

услуг 30 и 35 классов МКТУ и указывает, что заявленное обозначение является 

продолжением линейки знаков данного лица. Вместе с тем приведенные примеры 

регистраций не включают словосочетания «ДЕЛОВАЯ ПЧЕЛКА», на основе которого 

было установлено сходство со знаками (1-11), в связи с чем данные знаки не могут 

свидетельствовать в пользу регистрации заявленного обозначения в качестве товарного 

знака.  

Что касается представленных заявителем сведений о деятельности под 

заявленным обозначением [1-2], а также сведений о необходимости маркировки 

товаров на русском языке, то представленная информация и материалы не снимают 

сходства заявленного обозначения и знаков (1-11), а также однородность 

сопоставляемых товаров 29, 30, 32 классов МКТУ.  

В соответствии с вышеизложенным, коллегия пришла к выводу о наличии 

оснований для принятия Роспатентом следующего решения: 

отказать в удовлетворении возражения, поступившего 07.11.2025, оставить в 

силе решение Роспатента от 25.08.2025. 

 

 


